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The Day After the Wedding
Romanian transcript:  
I:  Iar a doua zi ce se petrece cu ciorba de potroace?

M:  A doua zi soacra mare, nu că este obligată, dar este un obicei foarte frumos să te întâlnești a doua zi după nuntă. Unde se povestesc… fiecare își povestește impresiile pe care le-a avut asupra nunții. Și soacra mare pregătește o oală zdravănă de ciorbă de potroace. Adică din pui, din găină se face mai mult aceasta. Foarte acră, să-i trezească pe cei care au băut fără măsură. Așa… și în timpul petrecerii respective, soacra mare este prinsă și plimbată cu roaba. 

Mireasa este pusă să facă mămăligă, iar cei pe la spate îi aruncă nisip în mămăligă și pe urmă fac… râd de ea că nu știe… s-a măritat și nu știe să facă mămăligă. Iar soacra mare, dacă nu stă prinsă s-o plimbe cu roaba tot o prinde și o urcă pe casă. Și o pun de acolo să strige fel de fel de lucruri dacă vrea să fie dată jos.

Nașii, la fel, se spală cu apă pe mâini, iar pe la spate li se aruncă noroi. Și spun… și soacra mare și socrul mic se spală cu apă și pe la spate îi aruncă noroi în mâini. Și zice “ia uite, te-ai însurat și nu știi să te speli pe mâini”. Și fac fel de fel de lucruri hazlii care… se distrează. 
English translation:
I:  And the next day, what happens with the giblets soup? 

M:  The next day, the groom’s mother, not that she’s required to, but it’s a nice thing to meet up the day after the wedding, where they tell stories… everyone shares their impressions of the wedding. And the bridegroom’s mother prepares a big pot of giblets soup – meaning from chicken; this is made more from hen. [It is] very sour, to wake up those who had been drinking a lot. And during this party, the groom’s mother is caught and taken for a stroll in a wheelbarrow. 

The bride must prepare mămăligă
, and those behind throw sand in the mămăligă, and they make fun of her, that she got married and doesn’t know how to make mămăligă. And the groom’s mother, if she isn’t being taken for a stroll in a wheelbarrow, catches [the bride] and makes her climb on top of the house. And they make her shout all sorts of things if she wants to come down. 

The godparents, too, they wash their hands with water, and dirt is being thrown on them from behind. And the groom’s mother and the bride’s father wash with water, and dirt is thrown into [the groom’s] hands from behind. And [to make fun of him] they say, “Look, you got married, and you don’t know how to wash your hands.” And they do all sorts of funny things; they’re having fun. 
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� Mămăliga is a type of polenta.





